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Un bref rappel 

des épisodes précédents







Le film Engage l’intérêt de 

l’individu, capte son attention,  

l’incite à faire des prédictions, des 

inférences quant à la situation 

(Ben-haul, 2003 ; Neuman et 

Koskinen, 1992)

Comme pour le théâtre, le 

cinéma est l’anticipation, 

mêlée à l’incertitude 

(Stanton, 2012)  



Raconter des histoires sans dialogue, c’est la forme la plus pure 

de narration, c’est l’approche la plus inclusive que l’on peut 

prendre (Stanton, 2012)

. suel.
. suel.







Apparition à l'écran : saillance physique 

du message (Bordwell et Thompson, 

2009 ; Smith, Levin et Cutting, 2012). 



Capteurs de l'attention (Koolstra, 

Peeters et Spinhof, 2002) 



susceptibles de créer une 

surcharge cognitive 

(redondance partielle : même 

information répétée )



Les sous-titres : 

mal nécessaire 

mais bénéfice pour la compréhension



Bairstow, D. & Lavaur, J-M (2017) Sous-titrage, 
compréhensions de films et acquisition de 

vocabulaire. Psychologie Française





Chapitres 5 et 6



Design expérimental
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Scores de compréhension (1er visionnage) et acquisition de 

vocabulaire (2ème visionnage)
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Compréhension et acquisition 

de vocabulaire par les films 
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Experimental study
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Résultats

• Le sous-titrage favorise l’acquisition de mots 

de la L2

• Le sous-titrage inversé (mots entendus dans 

la L1 et écrits dans la L2) permet le meilleur 

gain d’apprentissage

• Le sous-titrage crée des liens entre les 

équivalents de traduction dans les deux 

langues
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Modèle hiérarchique révisé (Kroll & Stewart, 1994)
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Multimedia learning (Mayer, 2005)
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